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Za Luksemburg: 
H. NEUMf\N. 

Za Holandję: 
(L. S.) RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Za Portugalję: 

(L. S.) ł\lberto d'OLlVEIRł\. 
Za Szwecję: 

(L. S.) ł\lfr. Lf\GERHEIM. 
Za Szwajcarję: 

(L. S.) EmiIe FREY. 
F. Kf\UfMF\NN. 
ł\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

Pour le Luxembourg: 
H. NEUMf\N. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. 5.) RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Pour la Portugał: 

(L. S.) I1lberło d'OLlVEIRf\. 
Pour la Suede: 

(L. S.) f\lfr. Lf\GERHEIM. 
Pour la Suisse: 

(L. S.) Emile fREY. 
F. KRUfMF\NN. 
F\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

Lista uczestników Konwencji. 

Polska 
Niemcy • 
Rustrj21 . 
Belglja 

• od 14 stycznia 
• • • ,,12 czerwca 

Francja . • . • 
Wielka Brytanja. 
Węgry 
Włochy . . • • 
Luksemburg 
Hol andja . 
Portugalja. • • 

" 30 grudnia 
" 20 czerwca 
" 1 października 
" 24 września 
Ol 30 grudnia 
" 29 grudnia 
.. 12 iistopada 
.. 8 września 
" 31 grudnia 

1921 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1907 r. 
1908 r. 
1909 r. 
1907 r. 
1908 r. 
1908 r. 

Szwecja ••• ,,14 stycznia 1910 r • . 
Szwajcarja. " 10 stycznia 1908 r; 
Tunis ." 15 stycznia 1910 r. 
W. M. Ggańsk . ,,23 sierpnia 1921 r. 
Danja, która zgłosili) swe przystąpienie 26 wrze· 

sOla 1906 r. i Hiszpanj a, która przystąpiła w tym 
samym dniu, dotychczas Konwencji nie ratyfikowały. 

Francja, Wielka Brytanja, Włochy, Luksemburg, 
Holandja, Portugalja, Szwecja, Szwajcarja i Hiszpanja 
poczyniły zastrzeżenia w stosunku do artykułu 8-go 
Konwenćji. 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowskl 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Skirmunl 

159. 
-

Oświadczenie rządowe 

o przystąpieniu Polski do konwencii międzynarodowej o zakazie ui,ywania białego (żółtego) 
fosforu przy wyrobie zapałek, podpisanej w Bernie 26 września 1906 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 19 aneksu 1 TraldaŁu między 
Państwami Sprzymierzonemi i Stowarzyszone mi a Polską, podpisanego w Wersalu dnia 28 czerwca 1919 r., 
a ratyfikowanego przez Polskę zgodnie z ustawą · z dnia 31 lipca 1919 r. (Dz. U. R. P. r. 1920 Nr 110 
poz. 728), Rząd Polski przystąpił w dniu 14 stycznia 1921 r. do konwencji międzynarodowej o zakazie 
używania białego (żółtego) fosforu przy wyrobie zapałek, podpisanej w Bernie dn ia 26 września 1906 roku, 
o treści następującej: 

Konwencja Międzynarodowa 
o zakaz.ie używania białego (żółtego) f(!sforu do fabry

I{BCji zapałek. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król 
Pruski; Jego Król ewska Mość Król Duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej francuskiej; Jego Królewska Mość 
Król Włoski; Jego Książęca Wysokość Wielki Książę 
Luksemburski, l~siąi:ę de Nassau; Jej Królewska 
Mość Królowa Holenderska; Rada Związkowa Szwaj
carska, 

Pragnąc ułatwić rozwój o,hrony robotników 
przez przyjęcie zobopólnych postanowień, zdecydo
wali zawrzeć w tym celu konwencję, dotyczącą uży
wania białego (żółtego) fosforu do fabrykacji zapa
łek. i .miaAowali swych Pełnomocników. którymi s,,: 

Convention internaŁionale 
aur "inŁerdlction de l'emploi du phosphore blanc (jaune) 

dans l'lndustrie des allumettes. 

Sa Majeste l'Empereur d 'F\llemagne, Roi de 
Prusse; Sa Majeste le Roi de Danemark; le Presi
dent de la 'Republique franc;:aise; Sa Majeste le Roi 
d'ltalie; Son F\ltesse Royale Je Grand-Duc de Luxem
bourg, Duc de Nassau; Sa Majeste la Reine des 
Pays-Bas; le Conseil Federal Suisse. 

Desirant faciliter Je developpement de la protec
tion ouvriere par I'adoption de dispositions communes, 

Ont resolu de conclure a cet effet une con- · 
vention concernant J'emploi du phosphore ' blanc 
Oeune) dans I'industrie des allumettes, et ont nom~ , 
me pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 
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W imieniu Jego Cesarskiej Mości Cesarza Nie
mieckiego, Króla Pruskiego: Jego Ekscelencja p. Alfred 
de Billow, Jego Szambe!an i Rzeczywisty Radca 
Tajny, Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny 
w Bernie; p. Caspar, Dyrektor Urzędu Spraw Wew
nętrznych Cesarstwa; p. Frick, Wyższy Tajny Radca 
Rządu i Radca Referent Pruskiego Ministerstwa 
Handlu i Przemysłu; p. Eckardt, Rzeczywisty Radca 
Legacyjny i Radca Referent Urzędu Spraw Zagra
nicznych Cesarstwa; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Duń
skiego: p. Henrik Vedel, Naczelnik Biura Minister
stwa Spraw Wewnętrznych; 

w imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Fran
cuskiej: Jego Ekscelencja p. Paul Revoil, f\mbasador 
w Bernie; p. f\rthur Fontaine, Dyrektor Pracy fv\ini
sterstwa Handlu, Przemysłu i Pracy; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Włos
kiego: Jego Ekscelencja Hrabia Roberto Magliano di 
ViIlar San Marco, Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnofhocny w Bernie; p. Profesor Giovanni Monte
martini, Dyrektor Urzędu Pracy przy Królewskiem 
Ministerstwie Rolnictw,a i Handlu; 

w imieniu Jego Książęcej Wysokości Wielkie
go KsiE;cia Luksemburskiego, Księcia de Nassau: p. 
Henri Neurnan, Radca Stanu; 

w imieniu Jej Królewskiej Mości Królowej Ho
lenderskiej: p. Hrabia de Rechteren Limpurg F\lmelo, 
Jej Szambelan, IV\inister Rezydent w Bernie: p. Dr. 
L. H. W. Regout, Członek Pierwszej Izby Stanów 
General nych: 

w imieniu Szwajcarskiej Rady Związkowej: p. 
Emile Frey, były Radca Związkowy; p. Dr. Franz 
Kaufmann, Naczelnik Wydziału Przemysłowego De
partamentu Związkowego Handlu, Przemysłu i Rol
nictwa; p. f\drien ; Lachenal, były Radca Związkowy, 
Poseł do Rady Kantonów; p. Joseph Schabinger, 
Radca Narodowy; p. Henri Scherrer, Radca Narodo
wy; p. John Syz, Prezes Szwajcarskiego Stowarzysze
nia Prz t:;dzalników, Tkaczy i GrempJarzy; 

Którzy po wzajemnem . przedstawieniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i należyte co 
do formy, zgodzili si~ na nasb;pujące postanowienia: 

I\rt. 1. 

Wysokie Układające się Strony zobowiązują si~ 
do zakazania na swem terytorjum wyrobu, wwozu 
I wprowadzania do sprzedaży 2apałEk, zawierających 
biały (żółty) fosfor. 

I\rt. 2. 

Każde z układających si~ Państw wyda zarzZj' 
dzenia administracyjne, niezbE:dne dla zapewnienia 
ścisłego sŁosowanla postanowień niniejszej Konwen· 
cji, na jego terytorjum. 

Rządy będą sobie komunikowały w drodze dy· 
plomatycznej ustawy i rozporządzenia w przedmiocie 
niniejszej Konwencji, obowiązujące obecnie lub weho
dZZjce w życie w przyszłości w ich kraJach, jak rów
nież dostarczać sobie będą sprawozdań z wykonania 
tych ustaw i rozporządzeń. 

Sa Majeste l'Empere ur d 'F\l lemagne, Roi de 
Prusse: Son Excellence J~t Alfred d e Biilow, Son 
Chambellan et ConseiJler intime actuel, Envoye 
extraordinaire et Ministre plenipotenŁiaire fi Berne. 
M. Caspar, Directe~r a l'Office de l'lnterieur de l'Em
pire, M. Frick, Conseiller intime superieur de gou
vernement et Conseiller rapporteur au Ministere prus
sien du Commerce et de l'lndustrie, M. Eckardt, 
Conseiller de legation actuel et Conseiller rappor
teur a· l'Office des Rffaires etrangeres de l'Empire; 

Sa Majeste le Roi de Danemark: M. Henrik 
Vedel, Chef de bureau au MinisŁere de l'lnterieur; 

Le president de la Republique Fran~aise: Son 
Excellence M. Paul Revoil, f\mbassadeur a Berne, 
M. f\rthur Fontaine, Directeur du Travail au Mini
stere du Commerce, de l'lndustrle et du Traveil; 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: Son Excellence M. 
le Comte Roberto Magliano di VilIar San Marco, En
voye extraordinair et Ministre plenipotentiaire a Berne. 
M. le Prof. Giovanni Montemartini, Dlrecteur de l'Of
fice du Travail pres le Ministere Royal de I'ł\gricul
ture et de Commerce; 

San ł\ltesse Royale le Orand-Ouc de Luxem
bourg, Duc de Nassau: M. Henri Neuman, Conseil
ler d'Etat; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: M. le Comte 
de Rechteren Umpurg f\lrnelo, Son Chambellan, MI· 
nlsŁre·Resident fi Berne. M. le Dr. L. H. W. Regout, 
Membre de la Premiere Chambl'e des Etats-Generaux; 

Le Conseil Federal Sulsse: M. Emile Frey, an
cien Conseiller federal, M. le Dr. Franz Kaufmann, 
Chef de la Division de l'lndustrie au Oepartement 
federal du Commerce, de l'lndustrie et de I'f\grlcul
ture, M. f\drien Lachenal, ancien Conseiller federat. 
Depute au Conseil des EtaŁs, M. Joseph Schobln
ger, Conseiller national, M. Henri Scherrer, Conseil
ler national, M. John Syz, President de 1'f\ssQciation 
suisse des fiłateurs, tisserands et retordeurs. 

Lesquels, apres s'etre communique leurs plelns 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con· 
venus des dispositions suivantes: 

I\rt. l-·r 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
li interdire sur leur territoire la fabrication, j'jntro· 
dudion et la mise en vente des allLlmettes conte
nant du phosphore blanc (jaune). 

ł\rt. 2. 

f\ ch2lcun des Etats contranetans incombe le 
soin de prendre les mesures administratives qui se
ralent necessaires pour assurer sur son territoire la 
stricte execution des dispositions de la presente Con
vention. · 

Les GouvernemenŁs se communiqueront par 
la voie diplomatique les lois et reglements sur la 
matiere de la presente Convention qui sont ou se
ront en vigueur dans leurs pays, ainsi que les rap
ports concernant I'applicllltion .e ces 1015 .t rłgle· 
snuta. 
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f\rt. 3. 

Postanowienia Konwencji niniejszej b~d~ miały 
zastosowanie do poszczególnych kolonji, posiadłości 
lub protektoratów jedynie w. razi~ notyfikacji o tern 
Radzie Zwif\zkowej Szwajcarskiej przez RZlłd metropolji 
w imieniu danej posiadłości. 

f\rt. 4. 

Konwencja niniejsza bttdzie ratyfikowanl.'ł, a ra
tyfikacje złożone b~dą Radzie Związkowej Szwajcarskiej 
najpóźniej dnia 31 grudnia 1908 r. 

O złożeniu ratyfikacji będzie sporządzony pro
tokuł, którego odpis, poświadczony za zgodność, b~
dzie złożony w drodze · dyplomatycznej każdemu 
z układających się Państw. 

Konwencja niniejsza uprawomocni sit: w trzy 
Jata po zamknięciu protokułu o złożeniu ratyfikacji. 

f\rt. 5. 

Państwa, która nie podpisały Konwencji nmleJ
szej, mogą zgłaszać swe przystąpienie do niej aktem, 
skierowanym do Rady Związkowej Szwajcarskiej, która 
poda o tern do wiadomości każdemu z układających 
sit:: Państw. 

Termin wejścia w życie Konwencji niniejszej, 
przewidziany przez art. 4, przenosi si~ dla Państw, 
które nie podpisały Konwencji, jak również dla ich 
kolonji, posiadłości lub protektoratów, do lat pięciu, 
licząc od notyfikacji przystąpienia do Konwencji. 

f\rt. 6. 

Konwencja niniejsza nie będzie mogła być wy
powied~iana aili przez Państwa podpisujące, ani teź 
przez Państwa, kolonje, posiadłości i protektoraty, 
które przystąpią do niej później, przed upływem lat 
pięciu od zamkni~cia protokułu o złożeniu ratyfikacji. 

Następnie Konwencja będzie mogła być wypo
wiedziana z roku na rok. 

Wypowiedzenie b~dzie miało skutki prawne 
dopiero po upływie roku od zgłoszenia go na piśmi'e 
Radzie Związkowej Szwajcarskiej przez Rząd zaintere
sowany lub, co do kolonji, posiadłości albo protekto
ratu, przez Rząd metropolji. Rada Związkowa zako
munikuje o niem niezwłocznie Rządowi każdego 
z pozostałych układających się Państw. 

Wypowiedzenie b~dzie miało skutki prawne 
jedynie dla Państwa, kolonji, posiadłości lub protek
toratu, w imieniu którego zostało zgłoszone. 

Na dowód powyższego pełnomocnicy podpisali 
Konwencję niniejszą. 

Sporządzono w Bernie dnia 26 września 1906 r. 
w jedynym egzemplarzu, który pozostanie w archi
wach Związku Szwajcarskiego, a którego odpis, po
świadczony za zgodność, będzie złożony w drodze 
dyplomatycznej każdemu z układających się Państw. 

Za Niemcy: 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L.. S.) 

v. BULOW. 
Cf\SPf\R. 
FRICK. 
ECKf\RDT. 

f\rt. 3. 

Les dispositions de la presente Convention ne 
seront applkables ił une celonie, possesion ou pro· 
tectorat que dans le cas ou une notificatio ns a cet 
effet serait donnee en son nom au Conseil federal 
suiss:! par le Gouvernement metropolitain. 

Rrt. 4. 

La presente Convention sera ' ratifiee et les ra
tifications en seiOnt deposees le 31 decem bre 1908 
au plus tard aupres du Conseil f~Sderale suisse. 

II SE:ra dresse de ce depot un proces-verbai, 
dont une copie, certifiee conforme, sera remise par 
la voie diplomatique a chacun des Etats contractans. 

La presente Conventions entrera en viguer troi5 
ans apres la cloture du proces·verbal de depot. 

f\rt. 5. 

Les Etats non signataires de la presente' Con
venQon sont admis "a declarer leur adhesion par un 
acte adresse au Conseil federal suisse, qui le fera 
connaitre a chacun des autres Etats contractans. 

Le delai prevu par l'article 4 pour la mise en 
vigueur de la presente Convention est porte a ciną 
ans pour les Etats non signataires, ainsi que pour 
les colonies, possesions ou protectorats, a compter 
de la notification de leur adhesion. 

f\rt. 6. 

La presente Convention ne pourra pas etre 
denoncee soit par les Etats signataires, soit parles 
Etats, colonies, possesions ou protectorats qui adhe· 
reraient ulterieurement, avant I'expirations d'undelai 
de dnq ans a partir de la dóture du proces-verbal 
de depót des ratifications. 

Elle pourra ensuite . etre denoncee d'annee en 
annee. . 

La denonciation n'aura d'effet qu'un an apres 
qu'elle aura ete adressee par ecrit au Conseil fede
raI suisse par le Gouvernement interesse, ou s'iJ 
s'agit d'une colonie, possesion ou protectorat, par 
Je Gouvernemenl metropolitain; le Conseil federal 
la communiauera immedia"tement au Gouvernemenl 
de chacun des autres Etats contractans. 

La denonciation n'aura d'effet qu'a )'egard de 
l'Etat, colonie, possession ou protectorat au nom de 
qui elle aura ete adressee. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signe 
la presente Convention. 

Fait a Berne, le vingt-six septembre mil neuf 
cent six, en un seul exemplaire, qui demeurera de
pose aux archives de la Confederation suisse et dont 
une copie, certifiee conforme, sera remise par la 
voie diplomatique a chacun des Etats contractans. 

Pour 1'f\lIemagne: 
(L. 5.) v. BULOW. 
(L. S.) Cf\SPf\R. 
(L. S). FRICK. 
(L. S.) ECKf\RDT. 
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Za Danję: 
(L. S.) H. VEDEL. 

Za Francję: 
(L. S.) REVOIL. 
(L. S.) f\rthur FONTf\INE. 

Za Włochy: 
(L. S.) R. Mf\GLlf\NO. 
(L. S.) G. MONTEMf\RTlNI. 

Za Luksenburg: 
(L. S.) H. NEUMf\N. 

Za Holandję: 
(L. S.) RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Za Szwajcarj ę : 

(L. S.) EMILE FREY. ' 
F. Kf\UFMf\NN. 
f\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

POUl" !e Danemark: 
(L. S.) H. VEDEL. 

Pour la France: 
(L. S.) REVOIL. 

f\rthur FONTf\łNE. 
Pour l'ltalie: 

(L. S.) R. MF\GLlf\NO. 
(L. S.) G. MONTEMf\RTINI. 

Pour le Luxembourg: 
H. NEUMf\N. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. S). RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Pour la Suisse: . 

(L. S). Emile FREY. 
F. Kf\UFMf\NN. 
F\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

Lista uczestników Konwencji. 
1) Polska. • • · • • od 14 stycznia 1921 r. 11) Luksemburg · • • • od 12 listopada 1907 r. 
2~ F\usŁrja . • . " 

23 marca 1921 r. 12) Niemcy . · · • · Ił 12 czerwca 1908 r. 
3 Czechosłowacja · • .. 30 marca 1921 r. 13~ Norwegja. o · • o .. 10 lipca 1914 r. 
4~ Danja. . • · .. 4 marca 1908 r. 14 Rumunja. • · Ił 21 lipca 1921 r. 
5 Finlandja. · · • • " 

13 października 1921 r. 15~ Szwajcarja · · • • " 
10 stycznia 1908 r. 

6~ Francja . . • • • " 
23 grudnia 1908 r. 16 Szwecja . · · · · .. 10 kwietnia 1920 r. 

7 W. M. Gdańsk. I I .. 23 sierpnia 1921 r. 17) Tunis. · · • · Ił 15 stycznia 1910 r. 
8) Hiszpanja · · · • Ił 29 października 1909 r. 18) Wielka Brytanja • · .. 28 grudnia 1908 r. 
9~ Holandja. • • Ił 8 września 1908 r. 19) Włochy . · · • • Ił 6 lipca 1910 ro ·_ 

10 Japonja . . . • • ,,14 października 1921 r . . 
(z wyłączeniem Korei, Formozy, Sachalina, I~wantungu). 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
~kirmunt 

160. 

Rozporządzenie Ministra Zdrowia 
Publicznego 

z dnia 4 lutego 1922 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrem b. Dziel
nicy Pruskiej w przedmiocie taksy aptekarskiej. 

Na mocy art. 2 p. 13 Zasadniczej Ustawy Sa
nitarnej z dn. 19 lipca 1919 r. (Dz. P. P. P. N2 63 
poz. 371), § 7 austrjackiej ustawy aptekarskiej z dn. 
18 grudnia t 1906 r. (austr. Dz. U. P. z 1907 r. N2 5), 
art. 380 rosyjskiej ustawy lekarskiej (ros. zbiór praw 
t. XIII wyd. 1905 r.), art. 6 ustawy z dn. 1 sierpnia 
1919 r. o tymczasowej organizacji zarządu b. dziel
nicy pruskiej, §§ 78 i 80 niemieckiej . ustawy prze
mysłowej i w myśl § 1 rozporządzenia Ministra 
Zdrowia Publicznego wydanego w porozumieniu 
z Ministrem b. Dzielnicy Pruskiej z dn. 20 stycznia 
1922 r. (Dz. U. R. P. N!! 11, poz. 100) w przedmiocie 

wydania z aptek środków leczniczych, oraz określania 
ich ceny, zarządza sit: co następuje: 

§ 1. Osoby, wymienione w § 1 rozporządzenia 
Ministra Zdrowia Publicznego wydanego w porozu
mieniu z Ministrem b. Dzielnicy Pruskiej z dnia 
20 stycznia 1922 r. (Dz. U. R. P. N2 11, poz. 100) 
w przedmiocie wydawania z aptek środków leczni
czych, oraz określania ich ceny, mogą za środki lecz
nicze, naczynIa, oraz opłatę za pracę przy recepturze 
pobierać ceny maksymalne, wyszczególnione w za
łączniku do niniejszego rozporzZldzenia. 

§ 2. Rozporz~dzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Kierownik Ministerstwa 
Zdrowia Publicznego: 

Cbodźko 

Minister b. Dzielnicy Pruskiej: 
Wybicki 


